


Le FIDADOC réunit pour la 14eme année, professionnels et public amateur de cinéma 
documentaire. Première manifestation internationale au Maroc, à promouvoir ce 
genre cinématographique, le FIDADOC se place aujourd’hui comme une plateforme 
incontournable en Afrique et sur la zone Mena.  

Grace à une collaboration active avec le tissu associatif et à des coopérations 
multiples, nous offrons un lieu de rencontres chaleureux et bienveillant et un 
accompagnement professionnel qui favorise l’émergence de nouveaux talents. 

Et si nous n’avons jamais douté de l’importance de notre mission, c’est avec une 
immense joie et fierté que nous voyons naitre une nouvelle génération de cinéastes 
puissante, clairvoyante, au regard aiguisé. Dans notre pays riche de récits et de 
patrimoine, nous les avons vu, s’emparer de leurs histoires vraies, simples et 
extraordinaires, intrépides et surprenantes, des histoires qui ouvrent les yeux sur 
celles et ceux qui nous entourent, des histoires qui changent le monde, des histoires 
inspirantes et inoubliables. 

Et la réalité dépasse la fiction ! Nous avons vu naitre des films d’exception, reconnus 
et primés dans les festivals les plus prestigieux. 
Je félicite nos cinéastes, d’abord pour la qualité de leur travail, leur courage et leur 
résilience. Mais J’aimerais aussi louer leur mérite de passeurs qui transmettent 
avec passion leurs histoires, suscitant des vocations nouvelles chez les plus jeunes. 
Ils sont nos ambassadeurs dans le monde et offrent des visons fines et pertinents 
de nos sociétés.

Nous croyons au documentaire. Nous croyons à l’émergence d’un secteur de cinéma 
documentaire, soutenu et jouissant d’une propre économie.

Cette année est celle des réjouissances. Prenons le temps de célébrer et gageons 
sur un avenir prometteur !

Hind Saïh
Présidente du Festival

هند السايح
رئيسة المهرجان
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 يجمــع المهرجــان الدولــي للشــريط الوثائقــي بأكاديــر، خــال دورتــه الرابعــة عشــر، محترفــي وهــواة الســينما
 الوثائقيــة. إنــه الحــدث الدولــي الأول فــي المغــرب الــذي يعمــل مــن أجــل النهــوض بهــذا النــوع الســينمائي
 والترويــج لــه، وقــد صــار المهرجــان اليــوم منصــة أساســية ولا محيــد عنهــا فــي إفريقيــا ومنطقــة الشــرق

الأوســط وشــمال إفريقيــا

 بفضــل التعــاون النشــط مــع النســيج الجمعــوي، والتعاونــات والتنســيقات المتعــددة التــي نقــوم بهــا، فإننــا
 نوفــر، فــي المهرجــان الدولــي للشــريط الوثائقــي بأكاديــر، فضــاءً دافئًــا وحاضنــا مــن أجــل التلاقــي والتبادل،

ونقــدم مواكبــة احترافيــة، تُشــجع وتقــوي ظهــور مواهــب جديــدة

 لــم نشــك فــي يــوم مــن الأيــام فــي أهميــة الرســالة التــي نحملهــا، ومــن دواعــي ســرورنا وفخرنــا اليــوم أن
 نــرى ولادة جيــل جديــد مــن صانعــي الأشــرطة الأقويــاء والمتبصريــن مــن ذوي الرؤيــة الثاقبــة. فــي بلادنــا
 الغنيــة بالســرديات والتــراث، رأينــا رواد هــذا الجيــل الجديــد يقتنصــون قصصهــم الحقيقيــة، البســيطة
 والرائعــة، الجريئــة والمفاجئــة، القصــص التــي تفتــح أعيــن مــن حولنــا، تغيــر العالــم. إنهــا القصــص الملهمــة

التــي لا تنســى

ــراف والإشــادة بهــا وتتويجهــا ــم الاعت ــال! فلقــد شــهدنا ولادة أشــرطة اســتثنائية، ت  والواقــع يفــوق الخي
ــات المرموقــة ــر المهرجان فــي أكب

 أهنــئ صانعــي الأفــام هــؤلاء، أولًا وقبــل كل شــيء، علــى جــودة عملهــم وشــجاعتهم وقدرتهــم
 علــى التأقلــم. كمــا أود أيضًــا أن أشــيد بتميزهــم فــي نقــل وإيصــال قصصهــم بشــغف، وخلــق اتجاهــات
ــة ــم ويقدمــون رؤى جيــدة وذات صل ــدى زملائهــم الأصغــر ســنا. إنهــم ســفرائنا فــي العال ــدة ل  ورؤى جدي

بمجتمعاتنــا

 نحــن نؤمــن بالأشــرطة الوثائقيــة. نحــن نؤمــن ببــروز وإقــاع قطــاع للســينما الوثائقيــة فــي بلادنــا، ويكــون
متمتعــا بالدعــم ولــه اقتصــاد خــاص بــه

!هذه السنة هي سنة الأفراح. لنأخذ الوقت الكافي للاحتفال، ولنراهن على مستقبل واعد

حية
الافتتا
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Le si magique

Lors de la dernière édition du Festival, nous avons pu enfin célébrer les 10 ans de la Ruche 
documentaire en accueillant plusieurs films issus de la pépinière du FIDADOC.
Cette année, la Ruche documentaire a reçu un très beau cadeau avec la sélection cannoise de « La 
mère de tous les mensonges » de Asmae el Moudir doublement primé du Prix de la Mise en scène 
à un Certain regard et de L’Œil d’or qui récompense le meilleur documentaire parmi les différentes 
sections du plus grand rendez-vous cinématographique de l’année.
Nous avions accueilli son auteure lors de la seconde édition de notre résidence d’écriture panafricaine 
à Safi en 2013 et son projet s’appelait alors « LE SI MAGIQUE Et si je redevenais enfant ? » Un titre 
qui témoignait de sa foi immense dans le pouvoir de l’imaginaire et d’une confiance presque naïve 
dans la magie du cinéma.
Aujourd’hui son rêve s’est réalisé, avec un peu de magie mais surtout beaucoup d’efforts et de 
persévérance comme pour tous les cinéastes qui viendront partager leur film à cette 14ième édition 
du FIDADOC.
En s’inspirant du Si Magique, nous saisissons à notre tour une baguette magique avec la même foi 
et la même naïveté...
Et si un festival de cinéma documentaire marocain disposait d’un soutien équivalent à celui de ses 
homologues de fiction ?
Et si le nombre de films documentaires soutenus par l’avance sur recettes augmentait ? 
Et si les films documentaires réalisés dans les écoles et les universités de cinéma du pays étaient 
réellement financés et encadrés ?
Et si notre programme de projections ambulantes, Triq Cinima, pouvait apporter le Cinéma vraiment 
partout, Le Cinéma vraiment pour tous, en rendant visite à d'autre régions du Royaume ?
Et si le Maroc encourageait des coopérations dans les domaines de la formation, la création, la 
circulation des œuvres sur notre continent, visant à concrétiser son ambition panafricaine en matière 
du cinéma ?
Et si le FIDADOC pouvait mener à bien ses nombreux projets en faveur des publics et des professionnels 
d’aujourd’hui et de demain ?

ED
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الساحر جدا

 خــال الــدورة الأخيــرة مــن المهرجــان الدولــي للشــريط الوثائقــي بأكاديــر، احتفلنــا بالذكــرى الســنوية
 العاشــرة لتأســيس الخليــة الوثائقيــة، عبــر اســتضافتنا للعديــد مــن الأشــرطة التــي خرجــت مــن هــذه

الحاضنة
 وهــذا الســنة، تلقــت الخليــة الوثائقيــة هديــة رائعــة مــن خــال حصــول شــريط "كــذب أبيــض" للمغربيــة
ــزة ضمــن ــق الأمــر بجائ ــي، ويتعل ــن فــي مهرجــان كان الســينمائي الدول ــى جائزتي ــر، عل  أســماء المدي
 فقــرة "نظــرة مــا" وجائــزة "العيــن الذهبيــة" التــي تتــوج أفضــل الأشــرطة الوثائقيــة التــي تعــرض ضمــن

الفقرات المختلفة لأكبر حدث سينمائي خلال السنة
ــج ــن برنام ــة م ــخة الثاني ــال النس ــي، خ ــريط الوثائق ــذا الش ــة ه ــان كاتب ــي المهرج ــتقبلنا ف ــد اس  لق
 الإقامــة الإفريقيــة للكتابــة، وذلــك فــي مدينــة آســفي ســنة 2013، وكان مشــروعها آنــذاك يحمــل اســم
 "الســاحر جــدا: مــاذا لــو عُــدت طفلــة؟"، وهــو عنــوان يشــهد علــى إيمانهــا الكبيــر بقــوة الخيــال

وثقتها شبه الساذجة بسحر السينما
 لقــد تحقــق حلمهــا اليــوم، بقليــل مــن الســحر، لكــن، قبــل كل شــيء، ببــذل الكثيــر مــن الجهــد
 والمثابــرة كمــا هــو الحــال مــع جميــع صانعــي الأفــام الذيــن ســيأتون لمشــاركة أشــرطتهم فــي هــذه

النسخة الرابعة عشرة من المهرجان الدولي للشريط الوثائقي بأكادير
ــهُما ــذاجةُ نَفْسُ ــانُ والس ــحرية والإيم ــا س ــا، بعص ــك، بدورن ــدا، نتمس ــاحر ج ــن الس ــتلهامنا م ــر اس  عب

يحْذُوَانِنَا
 مــاذا كانــت ســتكون النتيجــة، لــو كان مهرجــان مغربــي للشــريط الوثائقــي، يتوفــر ويحصــل علــى دعــم

يعادل دعم المهرجانات الشبيهة له؟
بتســبيقات علــى المدعومــة  الوثائقيــة  الأشــرطة  زاد عــدد  لــو  النتيجــة،   ومــاذا كانــت ســتكون 

المداخيل؟
 مــاذا كانــت ســتكون النتيجــة، لــو كانــت الأشــرطة الوثائقيــة التــي تــم إنتاجهــا فــي مــدارس الســينما

والجامعات في بلادنا، تتوفر على تمويل وتأطير حقيقيين؟
ــر ــان، أن ينش ــه المهرج ــذي ينظم ــينما" ال ــق الس ــة "طري ــروض المتنقل ــج الع ــتطاع برنام ــو اس ــاذا ل  م
ــات ــارة جه ــال زي ــن خ ــع"، م ــينما للجمي ــم "الس ــعار وحل ــا ش ــق فعلي ــكان، ليتحق ــي كل م ــينما ف  الس

جديدة في المملكة؟
ــداول ــداع وت ــن والإب ــالات التكوي ــي مج ــاون ف ــرب التع ــجع المغ ــو ش ــة، ل ــتكون النتيج ــت س ــاذا كان  وم

الأعمال الفنية في قارتنا الإفريقية بهدف تجسيد طموحه الإفريقي في مجال السينما؟
ــر، مــن تنفيــذ ــي للشــريط الوثائقــي بأكادي ــو تمكــن المهرجــان الدول  مــاذا كانــت ســتكون النتيجــة، ل

العديد من مشاريعه لصالح جمهور ومِهَنِيي اليوم والغد؟

Hicham Falah
Délégué Général du Festival

هشام فالح
المندوب العام للمهرجان
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1° édition du 9 au 13 novembre 2008

2° édition du 10 au 14 novembre 2009 

Palmarès du jury officiel de la Compétition internationale composé de Soumaya Derhourhi (Maroc), 
Jawad Rhalib (Maroc, Belgique), José Maldavsky (Chili), Aida Schlaepfer (Egypte, Suisse) et 
Emmanuelle Bidou (France). 
• Grand Prix : The mother d’Antoine Cattin et Pavel Kostomrov (Suisse, Russie, France)
• Prix spécial du Jury : A road to Mecca de Gorge Misch (Autriche) 
• Mention du Jury : Le chaman, son neveu et le capitaine de Pierre
   Boccanfusso (France, Philippines)
 
• Prix du Public : Le chaman, son neveu et le capitaine de Pierre
   Boccanfusso (France, Philippines) 

• Grand Prix : La campagne de São Jose de Marie-Pierre Brêtas 
   (France, Brésil)
• Prix spécial du Jury : La pépinière du désert de Laurent 
   Chevallier (France, Maroc)
• Mention du Jury : Shadi de Myriam Khakipour (France, Iran)

• Prix du Public : King of India de Arvind Sinha (Inde)

Palmarès du jury officiel de la Compétition internationale composé de Farida Benlyazid (Maroc), 
Akinhola Wasi (Bénin), Célame Barge (Egypte), Ruchir Joshi (Inde) et Jean- Pierre Rehm (France).
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3° édition du 9 au 13 novembre 2010

4° édition du 24 au 28 avril 2012

Palmarès du jury officiel de la Compétition internationale composé de Lahcen Zinoun (Maroc), Pedro Pimenta 
(Mozambique), Maya Abdul-Malak (Liban), Marianne Dumoulin (France) et Carmen Guarini (Argentine). 

• Grand Prix : Chemo de Pawel Lozinski (Pologne)
• Prix spécial du Jury : Absence of Mr or Mrs B de Fima Emami et Reza
   Daryanoush (Iran) 
• Mention du Jury :  Last train home de Lixin Fan (Chine, Canada)
 
• Prix du Public : Fix me de Raed Andoni (Palestine, France, Suisse)

• Grand Prix Nouzha Drissi : Le thé ou l’électricité de Jérôme le Maire (Belgique,    
   France, Maroc)
• Prix spécial du Jury : Los Ulises de Agatha Maciaszek et Alberto Garcia Ortiz 
   (Espagne)
• Mention du Jury : Nous sommes ici de Abdallah Yahya (Tunisie) et Tahrir de 
   Stefano Savona (Italie)

• Prix du Public Nourredine Kachti : Le thé ou l’électricité de Jérôme le Maire 
   (Belgique, France, Maroc)

Palmarès du jury officiel de la Compétition internationale composé de Hind Saih (Maroc), Simone Bitton (France), 
Claire Diao (Burkina Faso) et Alice Rohrwacher (Italie).
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5° édition du 22 au 28 avril 2013

6° édition du 28 avril au 4 mai 2014

Palmarès du jury officiel de la Compétition internationale composé de Mohamed El Aboudi (Maroc), Mamadou Sellou 
Diallo (Sénégal), Bärbel Mauch (Allemagne) et Annick Peigné-Giuly (France).

• Grand Prix Nouzha Drissi : A world not ours de Mahdi Fleifel (Palestine,
Grande-Bretagne, Liban, Danemark)
• Prix spécial du Jury : Atalaku de Dieudo Hamadi (République Démocratique du
Congo, France)
• Prix des droits humains : Camera/Woman de Karima Zoubir (Maroc) et Même
un oiseau a besoin de son nid de Christine Chansou et Vincent Trintignant
(France, Cambodge)
 
• Prix du Public Nourredine Kachti : A world not ours de Mahdi Fleifel (Palestine, Grande-Bretagne, Liban, Danemark)

• Grand Prix Nouzha Drissi : Examen d’état de Dieudo Hamadi (République 
   Démocratique du Congo, France) 
• Prix spécial du Jury : Ne me quitte pas de Niels Van Koevorden et de Sabine 
   Lubbe Bakker (Pays-Bas, Belgique)
• Prix des droits Humains : Le journal de Sheherazade de Zeina Daccache (Liban)

• Prix du Public Nourredine Kachti : Des murs et des hommes de Dalila Ennadre 
   (Maroc, France, Algérie, EAU, Qatar)
• Prix Coup de cœur TV2M : Des murs et des hommes de Dalila Ennadre (Maroc, 
   France, Algérie, EAU, Qatar)

Palmarès du jury officiel de la Compétition internationale composé de Berni Goldblat (Suisse, Burkina Faso), Habiba 
Djahnine (Algérie), Mohcine Besri (Maroc) et Norma Guevara (Cuba, France).
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7° édition du 4 au 9 mai 2015 

8° édition du 2 au 7 mai 2016

Palmarès du jury officiel de la Compétition internationale composé de Karim Boukhari (Maroc), Meritxell Bragulat 
Vallverdu (Espagne), Marianne Khoury (Egypte) et Marie-Clémence Andriamonta Paes (Madagascar, France).

• Grand Prix Nouzha Drissi : Je suis le peuple de Anna Roussillon (France)
• Prix spécial du Jury : Trêve de Myriam El Hajj (Liban, France) 
• Prix des droits Humains : Saken de Sandra Madi (Palestine, Jordanie)
 
• Prix du Public Nourredine Kachti : Aji-bi, les femmes de l’horloge de Raja
   Saddiki (Maroc)
• Prix Coup de cœur TV2M : Bla cinima de Lamine Ammar-Khodja (Algérie, France)

• Grand Prix Nouzha Drissi : Alisa In Warland de Liubov Durakova et Alisa    
   Kovalenko (Ukraine, Pologne)
• Prix spécial du Jury : Fi Rassi Rond-Point de Hassen Ferhani (Algérie, France, 
   Liban, Pays-Bas)
• Mention du Jury : Callshop Istanbul de Hind Benchekroun et Sami Mermer 
   (Canada, Maroc, Turquie)

• Prix du Public Nourredine Kachti : A Present from the Past de Kawthar Younis 
   (Egypte)
• Prix Coup de cœur TV2M : Callshop Istanbul de Hind Benchekroun et Sami 
   Mermer (Canada, Maroc, Turquie)

Palmarès du jury officiel de la Compétition internationale composé de Touda Bouanani (Maroc), Sophie Bredier 
(France), Stéphane Goël (Suisse), Dieudo Hamadi (RD Congo) et Ridha Tlili (Tunisie).
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9° édition du 8 au 13 mai 2017 

10° édition du 9 au 23 mai 2018

Palmarès du jury officiel de la Compétition internationale composé de Maria Daïf (Maroc), Jérôme Le Maire 
(Belgique), Virginie Linhart (France), Moncef Taleb (Tunisie) et Awa Traore (Mali).

• Grand Prix Nouzha Drissi : Les Héritiers de la Colline de Ousmane Samassekou
   (Mali, France)
• Prix spécial du Jury : Madame Saïdi de Bijan Anquetil et Paul Costes (France)
• Prix des droits humains : Dil Leyla de Asli Özarslan (Allemagne, Turquie)
 
• Prix du Public Nourredine Kachti : Los Ninos de Maite Alberdi (Chili, Pays-Bas,
   France)
• Prix Coup de cœur TV2M : Tigmi N Igren de Tala Hadid (Maroc, Qatar)
• Prix du Court-métrage : Pour le Meilleur et pour le Pire de Meryem Benheddi (Maroc)

• Grand Prix Nouzha Drissi : Demons in paradise de Jude Ratnam (Sri-Lanka,    
   France) 
• Prix spécial du Jury : Boxing-Libreville de Amédée Pacôme Nkoulou (Gabon, 
   Belgique, France)
• Prix des droits Humains : Amal de Mohamed Siam (Egypte, Liban, Allemagne, 
   France, Norvège, Danemark, Qatar)
• Mention du Jury : Terra franca de Leonor Teles (Portugal)

• Prix du Court-métrage : Simane, âme dans le ciel et âme sur la terre de Ayoub Aït 
   Bihi (Maroc)

Palmarès du jury officiel de la Compétition internationale composé de Sonia Ahnou (Algérie), Karim Aitouna (Maroc), 
Abdoulaye Diallo (Burkina-Faso), Jean-Louis Gonnet (France) et Dima Al-Joundi (Liban).
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11° édition du 18 au 22 juin 2019

12° édition du 14 au 19 décembre 2020 (en ligne)

Palmarès du jury officiel de la Compétition internationale composé de Farah Clémentine Dramani-Issifou (Bénin, 
France), Mo Siam (Égypte), Eva Vila (Espagne) et Mohamed Zineddaine (Maroc).

• Grand Prix Nouzha Drissi : Amussu de Nadir Bouhmouch (Maroc, Qatar)
• Prix spécial du Jury : By the name of Tania de Bénédicte Liénard et Mary Jimenez
   (Belgique, Pays-Bas) 
• Prix des droits Humains : A Mansourah, tu nous as séparés de Dorothée-Myriam
   Kellou (France, Algérie)
 
• Prix du Public Nourredine Kachti : Butterfly de Alessandro Cassigoli et Casey
   Kauffman (Italie)
• Prix Coup de cœur TV2M : Tharbat’N’Wadoo de Latefa Ahrrare (Maroc)

• Prix du court-métrage, ex-aequo à : Clebs de Halima Ouardiri (Canada, Maroc) 
et Nuit debout de Nelson Makongo (RD Congo).

Palmarès d’un jury composé des 11 auteurs sélectionnés pour la 9ième édition 
de la résidence d'écriture panafricaine du FIDADOC.
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13° édition du 12 au 17 juin 2022

Palmarès du jury officiel de la Compétition internationale composé de Myriam Bakir (Maroc, France), Marie-Pierre 
Brêtas (France), Chiraz Latiri (Tunisie), Mohamed Saïd Ouma (Comores), Ousmane Samassekou (Mali).

• Grand Prix Nouzha Drissi : The Postcard de Asmae El Moudir (Maroc, Qatar)

• Prix spécial du Jury : Nous, Étudiants ! de Rafiki Fariala (République centrafricaine, Congo Kinshasa (RDC), France, 
Arabie saoudite)

• Prix de la première œuvre : Comme la fin d'un été de Mohamed Boubidar (France, Maroc) 

• Mention spéciale : Leur Algérie de Lina Soualem (France, Suisse, Algérie, Qatar)

Réunis en jury, les 9 auteurs bénéficiaires de la résidence d’écriture panafricaine qui s’est déroulé du 6 au 19 juin 
2022 parallèlement au Festival ont décerné :

• Le Prix des 10 ans de la Ruche documentaire à Garderie nocturne de Moumouni Sanou (Burkina Faso, France, 		
Allemagne).



La Compétition internationale du FIDADOC 2023 
comporte 11 longs-métrages du monde entier inédits 
au Maroc.

Le jury officiel, composé de 4 personnalités 
marocaines et étrangères reconnues pour leur 
engagement au service de la culture en général et du 
cinéma documentaire en particulier, attribuera les 
prix suivants :

• Grand Prix « Nouzha Drissi »
• Prix spécial du Jury
• Prix de la première œuvre

Un Prix du Court-Métrage sera également décerné 
par le public du FIDADOC.

Les films primés bénéficieront dans l’année à venir 
d’une reprise dans le réseau des Instituts français du 
Maroc.

•
•
•

 سيشارك في المسابقة الدولية للمهرجان الدولي
 للشريط الوثائقي بأكادير )فيدادوك(، في نسخته لسنة

 2023، 11 شريطا مطولا من جميع أنحاء العالم، ولم
يسبق أن تم عرضها من قبل في المغرب

 ستمنح لجنة التحكيم الرسمية المكونة من 4 شخصيات
 مغربية وأجنبية معروفة بالتزامها لصالح خدمة الثقافة

 بشكل عام والسينما الوثائقية بشكل خاص، الجوائز
التالية

   

الجائزة الكبرى - نزهة الإدريسي
الجائزة الخاصة للجنة التحكيم

جائزة العمل الأول

 سيتم أيضا منح جائزة الشريط القصير من قبل جمهور
المهرجان الدولي للشريط الوثائقي بأكادير

 سيستفيد كل فيلم حائز على جائزة، في السنة المقبلة،
 من عروض في قاعات شبكة المعاهد الفرنسية في

المغرب

P
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المعهــد خريــج  نماســي  أكــرم   محمــد 
البصــري الســمعي  لمهــن   العالــي 
فــي إجــازة  علــى   والســينما، وحاصل 
 الدراســات الســينمائية مــن جامعــة عبــد
ثــم تطــوان،  بمدينــة  الســعدي   الملــك 
مــن الوثائقيــة  الســينما  فــي   ماســتر 

.الجامعة نفسها
 أخــرج خــال مســيرته العديــد مــن الأشــرطة
 القصيــرة الحائــزة علــى جوائــز عديــدة فــي
،2015 ســنة  تــم  الوطنيــة.   المهرجانــات 
"تريمينيــس" )70 تخرجــه  شــريط   اختيــار 
المهرجــان فــي  للمشــاركة   دقيقــة(، 
ــل ــر، قب ــي بأكادي ــريط الوثائق ــي للش  الدول
الســينمائية اللقــاءات  فــي   عرضــه 
 المغاربيــة للأفــام بباريــس، فــي نوفمبــر

.من سنة 2016
 ســنة 2015، أنشــأ أكــرم مــع مجموعــة مــن
 الشــباب المحبيــن للمجــال، شــركة إنتــاج
 تحمــل اســم "بينغو-للأفــام"، كان الهــدف
 منها تكريــس الجهــد للإبــداع الســينمائي

.ودعم المواهب الشابة
 فــي هــذا الســياق، أنتــج وأخــرج عــدة أشــرطة قصيــرة وروائيــة، كانت،
 فــي الغالــب، القنــاة الثانيــة المغربيــة دوزيــم مشــاركة فــي إنتاجهــا،
 مــن بينهــا شــريط "ألــف ليلــة وفجــر" )2022( لناصــر بــن عبــد الرحمــن،
الــذي مونامــور"  "دغميــرة  وشــريط  اللاذقــي،  لهشــام   "عشــق" 

.أخرجه بنفسه
 طــور أكــرم نماســي أيضًــا مشــاريع أفــام روائيــة طويلــة، مــن خــال
 مشــاركته فــي إقامــات للكتابــة، كمشــروع "شــوف تشــاو أعمــي
 الحــاج" مــع برنامــج "ميدي-طالون"، ومشــروع "بوم-بــوم" مــع برنامــج

.سينتو

Mohamed Akram Nemmassi
Maroc

Diplômé de l'Institut Spécialisé 
en Cinéma et l’Audiovisuel (ISCA), 
Mohamed Akram Nemmassi obtient 
ensuite une licence en études 
cinématographiques à l’Université 
Abdel Malik Essaâdi à Tétouan, puis un 
Master de cinéma documentaire au sein 
de la même université.
Durant son parcours, il réalise 
plusieurs courts métrages primés dans 
plusieurs festivals nationaux. Son film 
de fin d’études « Terminus » (70 min) 
est sélectionné en 2015 au Festival 
International de Documentaire d'Agadir 
(FIDADOC) avant d’être projeté au 
Maghreb des Films à Paris en novembre 
2016.
En 2015, Akram monte avec d’autres 
jeunes passionnés, la société de 
production BINGO FILMS dans le 
but de se consacrer à la création 
cinématographique et l’accompagnement des jeunes talents.
Dans ce cadre, il a produit et réalisé plusieurs courts et longs-
métrages films, le plus souvent coproduits par 2M, les derniers 
titres (2022) étant « Mille Nuits et une Aube » de Nasser 
Benabderahman, « Ishq »de Hicham Elladaqui et « Deghmira 
mon Amour » réalisé par lui-même.
Il a également développé des projets de long-métrage de fiction 
au sein de résidences d’écriture comme « Chouf tchao à Ammi 
L’hajj » avec Méditalents et « Boom Boom Sonata » avec Sentoo.

محمد أكرم نماسي 
المغرب
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ــارا، كاتبــة ومخرجــة. هــي الأصغــر  بينتــو دي
 بيــن أخواتهــا الســبع، وتســتمد الإلهــام
والحميميــة الشــخصية  حكاياتهــا   مــن 
وأخــرى بصريــة  وثائقيــة  أشــرطة   لإبــداع 
 وصوتيــة، بالإضافــة إلــى المســرحيات التــي

تسلط الضوء على المشترك
الوثائقــي شــريطها  علــى  التوقيــع   بعــد 
،)2008 )المقاتلــون،  بــان"  "بوربــور   الأول 
 الــذي يتطــرق بمســتقبل الجنــود الأطفــال
ــاع ــع صن ــا م ــتغلت أيض ــيراليون. اش ــي س  ف
علــى أدواكا  نيوتــن  النيجيــري   الأشــرطة 
 شــريط "إيــزرا"، وهــو فيلــم روائــي يتنــاول
ــن ــد م ــاز بالعدي ــد ف ــه، وق ــوع نفس  الموض

الجوائز
 تســعى بينتــو ديــارا إلــى إظهــار وإســماع
 عالــم متعــدد الألــوان، كمــا هــو الحــال فــي
 البودكاســت الخــاص بهــا "محبــوب أمــه"
 مــن إنتــاج إذاعــة  ســنة 2018. وهــي الســنة
 نفســها التــي أطلقــت فيهــا بودكاســت
 آخــر بعنــوان "ســاعة ســاحرة"، تســتجوب
الفنانيــن حــول ممارســاتهم  مــن خلالــه 

الفنية
ــوء ــليط الض ــى تس ــو إل ــعى بينت ــة، تس ــا الخاص ــال إبداعاته ــن خ  م
 علــى التمثــات التــي غالبًــا مــا تكــون غيــر مرئيــة، كمــا هــو الحــال فــي
 مســرحيتها "غليــان" )نُشــرت ســنة 2021(، والتــي تســعى مــن خلالهــا
النــص بطلــة  "فيريمــا"،  يســكن  الــذي  الصمــت  رمــوز  فــك   إلــى 

.المسرحي
 تعمــل حاليًــا علــى إعــداد شــريط وثائقــي جديــد بعنــوان "ســبعٌ مــن
ــم عــن ــة وشــبيهة بالحل  نبضاتهــا"، وهــو صــورة شــخصية وحميمي

والدها

Bintou DIARRA
Côte d’Ivoire

بينتو ديارا
ساحل العاج

Bintou Diarra est une auteure-
réalisatrice. Cadette d’une fratrie de 
sept sœurs, elle s'inspire de son histoire 
personnelle et intime, pour créer des 
documentaires visuels et sonores ainsi 
que des pièces de théâtre qui mettent 
en exergue nos communs.
Après avoir signé un premier 
documentaire, «  Bor bor pain  » (Les 
Battants, 2008), traitant du devenir 
des enfants soldats sierra-léonais, 
elle travaillé avec Newton Aduaka sur 
«  Ezra  », une fiction traitant du même 
sujet et maintes fois primés.
Bintou Diarra s’évertue à donner à voir 
et à entendre un monde versicolore, 
comme dans son podcast « L’Amoureux 
de Maman » produit par Arte Radio en 
2018. La même année, dans un autre 
podcast intitulé «  Magic Hour  », elle 
interroge des artistes sur leur pratique 
artistique. 
A travers ses propres créations, Bintou cherche à mettre en 
lumière des représentations trop souvent invisibilisées, comme 
dans sa pièce de théâtre, «  Ébullition  »  (publiée en 2021), qui 
s’attache à décrypter les silences qui habitent Ferima, la 
protagoniste de la pièce. 
Elle développe actuellement un nouveau documentaire, « A sept 
battements d’elles  », portrait intime, historique et onirique de 
son père. 



Patrick JEUDY 
France
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باتريك جودي
فرنسا

الشــغوف جــودي،  باتريــك   قــدم 
 بالأرشــيف الســمعي البصــري، حوالــي
 ثلاثيــن شــريطا يتنــاول بشــكل أساســي
 التاريــخ الفرنســي والأمريكــي، بمــا فــي
"القمــر"، جاكــي"،  ظــل  "فــي   ذلــك 
مــع "محادثــة  كينيــدي"،   "بوبــي 
متفــرد"، يــوم  "دالاس،   رومــي"، 
ــد ــار"، "لا يوج ــراء الانتح ــول أو إغ  "ديغ
ــات ــعيد"،" مارليــن، الجلس ــدي س  كيني

الأخيرة
 تنتشــر أفلامــه علــى نطــاق واســع  
فــي اختيارهــا  ويتــم  الخــارج،   فــي 
ــات الدوليــة وتبثهــا قنــوات  المهرجان
 فــي المملكــة BBC2 مرموقــة مثــل
و NHK ،المتحــدة اليابــان،  فــي 
Discovery/TLC الولايــات  فــي 

المتحدة الأمريكية
لوريــي" "لــي  جائــزة  علــى   حصــل 
البصريــة الســمعية  الغــار(   )أكاليــل 
 مرتيــن عــن دوره فــي "ديــان بيــان فــو"

 و"روبــرت كابــا" )2004( ثــم "مغامــرة فــي الهنــد الصينيــة"
فــي وثائقــي  فيلــم  أفضــل  جائــزة  إلــى  بالإضافــة   ،)2014( 
حــدث "مــاذا  شــريطه  عــن   2019 ســنة  لوشــون   مهرجــان 
لـ"المجتمــع المدنــي لمؤلفــي الجبــل" كان مديــرا   لإكليــل 
المتعــددة واحــدة (SCAM) "الوســائط  كل  مــدة   لفترتيــن 

منهما أربع سنوات

Passionné d’archives audiovisuelles, 
Patrick Jeudy a réalisé une trentaine 
de films traitant principalement de 
l'histoire française et américaine, 
dont « Dans l’ombre de Jackie », 
« La lune », « Bobby Kennedy », « 
Conversation avec Romy », « Dallas, 
une journée particulière », « De 
Gaulle ou la Tentation du Suicide », 
« Il n’y a pas de Kennedy heureux », 
« Marilyn, dernières séances ». 
Ses films circulent largement 
l’étranger, sélectionnés dans des 
festivals internationaux et diffusés 
par des chaînes prestigieuses 
comme BBC2 au Royaume-Uni, 
NHK au Japon et Discovery / TLC 
aux Etats-Unis.
Il a reçu les Lauriers de l’audiovisuel 
à deux reprises pour  « Dien Bien 
Phu » et « Robert Capa » (2004) puis pour « Aventure 
en Indochine » (2014), ainsi que Le prix du meilleur 
documentaire au Festival de Luchon 2019 pour « Qu’est-il 
arrivé à Rosemary ».
Il a été administrateur de la SCAM (Société civile des 
auteurs multimédias) pendant deux mandats de quatre 
ans.



Noemie MENDELLE
Portugal, France, Royaume-Uni
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نويمي مينديل
البرتغال، فرنسا, المملكة المتحدة

 عملــت نويمــي كمخرجــة ومنتجــة فــي
ثلاثيــن مــن  لأكثــر  والتلفزيــون   الســينما 

سنة
الأســكتلندي للأفــام المعهــد   أسســت 
أطلقــت حيــث   ،2004 ســنة   الوثائقيــة 
 ونفــذت بنجــاح العديــد مــن البرامــج لدعــم
ــج: ــك برام ــا فــي ذل ــابة، بم ــب الش  المواه
الفجــوة  ،(Bridging the Gap) ""ســد 
BtG+، هذه ســكتلندا (This is Scoltland)، 
 The) وملعــب أدنبــرة (Stories) حكايــات
Edinburgh Pitch). هــي أســتاذة باحثــة 
ــرف ــث تش ــون حي ــرة للفن ــة أدنب ــي كلي  ف
الأفــام صناعــة  فــي  الدكتــوراه   علــى 

الوثائقية
اتحــاد فــي  نشــطة  عضــوة  أيضــا   هــي 
اســكتلندا, فــي  المســتقلين   المنتجيــن 
للمبدعيــن الترويــج  فــي   وتســاهم 
الوثائقيــة الســاحة  علــى   الأســكتلنديين 

الدولية
 عملــت ضمــن إطــار المعهــد الأســكتلندي
 للأفــام الوثائقيــة، علــى ضمــان الإنتــاج
التــي الأفــام  مــن  للعديــد   التنفيــذي 

 أخرجهــا مؤلفــون ناشــئون وأفــام أخــرى أكثــر تجربــة. قــادت ورشــات
 عمــل وثائقيــة، خاصــة فــي إفريقيــا والشــرق الأوســط. نويمــي

مينديل عضوة في أكاديمية علوم السينما منذ سنة 2019

Noé travaille dans le cinéma et la 
télévision depuis plus de trente 
ans en tant que réalisatrice et 
productrice.
Elle a créé le Scottish Documentary 
Institute (SDI) en 2004 où elle 
a lancé et mis en œuvre avec 
succès plusieurs programmes 
destinés à soutenir les jeunes 
talents, notamment Bridging 
the Gap, BtG+, This is Scotland, 
Stories et The Edinburgh Pitch. 
Elle est enseignante-chercheuse 
à l'Edinburgh College of Art où 
elle encadre un doctorat sur la 
réalisation de film documentaire.
Membre active d'IPS (Independent 
Producer Scotland), elle contribue 
à promouvoir les créateurs 
écossais sur la scène documentaire 
internationale.
Dans le cadre du SDI, elle a assuré la production exécutive 
de nombreux films réalisés par des auteurs émergents 
et d'autre plus établis. Elle a dirigé des ateliers de 
documentaires, en particulier en Afrique et au Moyen-
Orient. Noe est membre de l'Académie des sciences du 
cinéma depuis 2019.







MON SOUK EL KHMIS
Izza Génini
Maroc, France  
2023 / 52'

"Mon Souk du jeudi" ambitionne 
d'explorer au moyen de rushes 
inédits le rapport intime d'Izza 
Génini aux lieux d'El Gara, aux 
personnes et aux événements dans 
une reconnaissance mutuelle.

"ســوق الوثائقــي  الفيلــم   يطمــح 
 الخميــس د الــكارة" إلــى استكشــاف
 العلاقــة الحميمــة بيــن إيــزة جنينــي
بالأماكــن وأيضــا  الــكارة،   بقريــة 
 والأشــخاص والأحــداث التــي تحظــى
ــكارة ــادل. ال ــراف المتب ــر والاعت  بالتقدي
للحبــوب تاجــرا  والدهــا  كان  حيــث 

ذكريــات لديهــا  تكونــت   وحيــث 
 الطفولــة التــي مــا زالــت عالقــة بقــوة

ذهنهــا فــي 

20

سوق الخميس د الكارة
إيزة جنيني

المغرب، فرنسا
2023 / 52'
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يُطلَــق حينمــا  صاخبــة.   إيقاعــات 
 العنــان لموســيقى نــاس الغيــوان فــي
 الأزقــة والشــوارع وكذلــك فــي قاعــات
المزدحمــة، الموســيقية   الحفــات 
 تنفجــر الجماهيــر نشــوة وأحاسيســا

عارمــة

 نــاس الغيــوان" هــي مجموعــة مــن"
ــي ــكلت ف ــة تش ــيقيين المغارب  الموس
ــاء ــد الأحي ــب أح ــي قل ــبعينيات ف  الس
 الفقيــرة فــي مدينــة الــدار البيضــاء.
ــات ــن الموضوع ــع بي ــال الجم ــن خ  م
 التقليديــة والطــرق الصوفيــة، تســتمد
بوتقــة مــن  روحهــا   موســيقاهم 
 الثقافــة الشــعبية. تــروي أغانــي "نــاس
 الغيــوان" أفــراح الدنيــا وتبكي الشــعراء

ــوت ــة بص ــوا، مصحوب ــن رحل الذي

TRANSES
Ahmed El Maanouni
France, Maroc
1981 / 85'

الحال
أحمد المعنونى

فرنسا، المغرب
1981 / 85'

Nass El Ghiwane est un groupe 
de musiciens marocains formé 
dans les années 70 au cœur de 
l’un des quartiers pauvres de 
Casablanca. Mêlant grands thèmes 
traditionnels et incantations 
laïques, leur musique puise dans le 
creuset de la culture populaire. Les 
chansons racontent aussi bien les 
joies du monde qu’elles pleurent 
les poètes défunts, clamées au son 
de rythmes frénétiques. Au détour 
des rues comme dans les salles 
de concert bondées, l’explosion 
musicale déclenchée par Nass El 
Ghiwane met les foules en transe…
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Compétition Internationale

AGAINST THE TIDE
Sarvnik Kaur
Inde
2023 / 97’

ضد المَدّ
سارفنيك كور

الهند
2023 / 97'

Rakesh et Ganesh sont les 
meilleurs amis, mais ne sont pas 
d’accord sur la manière d’exercer 
leur métier. Le premier pratique 
la pêche traditionnelle, peinant à 
joindre les deux bouts, tandis que 
le second opte pour une nouvelle 
méthode, rentable mais illégale et 
dévastatrice. Une histoire sur la 
force des liens humains lorsque les 
intérêts matériels divergent.

ــان، ــان حميم ــش صديق ــش وغاني  راكي
كيفيــة حــول  يختلفــان   لكنهمــا 
يمــارس الأول  تجارتهمــا.   ممارســة 
ــل ــن أج ــح م ــدي، ويكاف ــد التقلي  الصي
 تغطيــة نفقاتــه، بينمــا يختــار الثانــي
ولكنهــا مربحــة  جديــدة   طريقــة 
عــن قصــة  ومدمــرة.  قانونيــة   غيــر 
عندمــا الإنســانية  الروابــط   قــوة 
تتناقــض وتتباعــد المصالــح الماديــة
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 فــي مقاطعــة بوتفيــل علــى أبــواب
الإمــام يتهــم  التشــادية،   الصحــراء 
بأنهــن المتزوجــات  غيــر   النســاء 
 مصــدر الغضــب الإلهــي الــذي ينــزل
القــرى زعمــاء  يقــرر  القريــة.   علــى 
 تنظيــم احتفــال تقليــدي يعــرف باســم
فــي يتمثــل  والــذي   "أمشــيليني"، 
 إلــزام جميــع النســاء غيــر المتزوجــات

زوج باختيــار 

ــوات ــد الأص ــع تتصاع ــذا الوض ــام ه  أم
صفــوف فــي  خاصــة   المعارضــة، 
ــه ــا يعتبرن ــد م ــرات، ض ــات الصغي  الفتي
 اعتــداءً علــى كرامتهــن وحريتهــن،
ــاواة ــي المس ــن ف ــن بحقوقه  ويطالب

بالرجــال مقارنــة   والاســتقلالية 

Compétition Internationale

AMCHILINI, CHOISIS-MOI
Kader Allamine
Tchad
2023 / 69’

أمشيليني، اخترني
قادر الأمين

تشاد
2023 / 69'

Dans le canton de Boutefil aux 
portes du désert tchadien, l’iman 
accuse les femmes célibataires 
d’être à l’origine de la colère divine 
qui s’abat sur le village. Les chefs 
de villages décident d’organiser 
une cérémonie traditionnelle, 
l’Amchilini, qui consiste à obliger 
toutes les femmes non mariées 
à choisir un époux. Mais des voix 
s’élèvent, surtout chez les jeunes 
filles, pour s’opposer à ce qu’elles 
considèrent comme une atteinte à 
leur dignité et à leur liberté. Elles 
revendiquent leurs droits d’égalité 
et d’autonomie par rapport aux 
hommes.23



Compétition Internationale

CHIENNE DE ROUGE
Yamina Zoutat
Suisse, France
2023 / 90’

كلب الدماء الحمراء
يمينة زوطاط

سويسرا، فرنسا
2023 / 90'

Un matin, une femme se réveille 
avec l'envie de filmer du sang. 
Dans sa ville de Paris, elle 
rencontre un convoyeur de sang, 
un transplanteur médical, une « 
chimère »… Puis elle se remémore 
un procès qu'elle a couvert, il y a 
bien longtemps. L'affaire du sang 
contaminé. Pendant ce temps-là, 
au fin fond d'une forêt, un limier 
traque une proie.

 ذات صبــاح، تســتيقظ امــرأة ورغبــة
 شــديدة تنتابهــا لتصويــر الــدم. فــي
بشــخص باريــس، ســتلتقي   مدينتهــا 
ليتــم موجهــة  دم،  أكيــاس   ينقــل 
مــن تلقتهــا  شــابة،  لامــرأة   حقنــا 
بيــن معروفــة...  غيــر  أخــرى   شــابة 
شــخص، حيــاة  لإنقــاذ  الــدم   تجربــة 
للمقــالات ككاتبــة   وتجربتهــا 
إظهــار عــدم  ضــرورة   القضائيــة 
قضيــة المخرجــة  ســتتذكر  الدمــاء، 

 غطتهــا قبــل فتــرة طويلــة، عرفــت
الــدم الملــوث، وترمــز  باســم قضيــة 
 إلــى الــدم المســبب للمــوت. انطلاقــا
 مــن رغبتهــا الغريزيــة فــي الحصــول
 علــى صــور للدمــاء، مثــل كلــب الصيــد
ــه، ــريط عنوان ــه الش ــتمد من ــذي يس  ال
 تتقــدم المخرجــة عبــر ثنايــا القصــة
ــن ــى أماك ــا إل ــل كاميرته ــة تحم  حمال

يمكــن اكتشــافها بشــكل متقطــع
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Compétition Internationale

EAT BITTER
Pascale Appora-Gnekindy, 
Ningyi Sun
République centrafricaine, Chine	
2023 / 94’

أكل مر
باسكال أبورا كنيكيندي، نينجي صن

جمهورية وسط أفريقيا، الصين
2023 / 94'

Dans le contexte de la guerre civile 
en République centrafricaine, 
un chef de chantier chinois et un 
ouvrier centrafricain travaillent 
aux deux extrémités du processus 
de construction du siège clinquant 
d'une nouvelle banque. Alors que 
la pression monte pour terminer le 
bâtiment à temps, ces deux hommes 
en quête de richesse et de bonheur, 
voient des rebondissements 
inattendus menacer leur emploi, 
leurs relations intimes et leurs 
projets pour connaitre une vie 
meilleure.

فــي الأهليــة  الحــرب  ســياق   فــي 
ــل ــطى، يعم ــا الوس ــة إفريقي  جمهوري
بنــاء ورشــة  علــى  مشــرف  مــن   كل 
بنــاء وعامــل  الصيــن،  مــن   ينحــدر 
 ينحــدر مــن إفريقيــا الوســطى، علــى
بنــاء عمليــة  خــال  وســاق   قــدم 
الجديــدة. الأبنــاك   مقــر فخــم لأحــد 
لإكمــال الضغــط  يتصاعــد   وبينمــا 
ــهد ــدد، يش ــت المح ــي الوق ــاء ف البن

اللــذان يبحثــان عــن  هــذان الرجــان، 
ــولات ــات وتح ــعادة، تقلب ــروة والس  الث
عملهمــا تهــدد  متوقعــة   غيــر 
وأيضــا المقربــة   وعلاقاتهمــا 

أفضــل حيــاة  لبنــاء  خططهمــا 
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 قــد يبــدو البحــث عــن الأحجــار فــي
 عمــق الصحــراء المغربيــة أمرًا ســخيفًا،
 مــا لــم تكــن تلــك الأحجــار ســماوية لهــا
 القــدرة علــى تغييــر حيــاة أولئــك الذين
مــن محمــد،  يجدونهــا. يمشــط كل 
وعبــد الرحــل،  مــن  بــدوي   وهــو 
 الرحمــن، وهــو عالــم مغربــي، الأراضــي
 القاحلــة بحثًــا عــن النيــازك، وكل واحــد

ــة ــه الخاص ــه آمال ــل مع ــا يحم منهم

Compétition Internationale

FRAGMENTS FROM HEAVEN
Adnane Baraka 
Maroc, France
2022 / 84’

شظايا من السماء
عدنان بركة

المغرب، فرنسا
2023 / 84'

Partir à la recherche de cailloux 
dans l'immensité du désert 
marocain peut sembler absurde. 
À moins qu'il s'agisse de pierres 
célestes ayant le pouvoir de 
transformer la vie de ceux qui les 
trouvent. Mohamed – le nomade – 
et Abderrahmane – le scientifique 
– ratissent les terres arides, à la 
recherche de météorites, chacun 
avec ses propres espoirs.



حــرارة تحــت  الأردن،  شــمال   فــي 
محليــون عمــال  يقــوم   الشــمس، 
إســبانية أثريــة  بعثــة  فــي   يعملــون 
 بحفــر الأرض لســاعات طويلــة. الرواتــب
 هزيلــة وتكلفــة المعيشــة مســتمرة
ــطيني ــاء، فلس ــو ضي ــاع. أب ــي الارتف  ف
حيــاة يقــدم  أن  يريــد  الأردن،   مــن 
 مختلفــة لأســرته، لكــن الاســتمرار فــي
 عملــه يتطلــب منــه الحصــول علــى
إذن أمنــي للعمــل فــي الموقــع الأثري

ــا، ــا إجرامي ــه ماضي  مــا ســيربكه لأن لدي
 حيــث قضــى أكثــر مــن عشــرين ســنة
ــة. ــجون الأردني ــن الس ــل بي ــو يتنق  وه
فــي حفريــات  عــن  عبــارة   الشــريط 
 حيــاة هــذا العامــل أردنــي، مــن خــال
الــذي العالــم   محاولــة رســم ملامــح 
 تعيــش فيــه، دون إجبــاره أم محاصرتــه
ل لكــي يعبــئ الثغــرات فــي القصــة

Compétition Internationale

HAFREIAT
Alex Sardà
Jordanie, Qatar, Espagne
2022 / 78'

حفريات
أليكس سردا

الأردن، قطر، إسباينا
2022 / 78'

Dans le nord de la Jordanie, sous 
la chaleur du soleil, des ouvriers 
locaux employés par une mission 
archéologique espagnole creusent 
la terre pendant de longues heures. 
Les salaires sont dérisoires et le 
coût de la vie ne cesse de grimper. 
Abu Deya, un Palestinien jordanien, 
veut offrir une vie différente à sa 
famille, mais son casier judiciaire 
entrave ses efforts.

27



Compétition Internationale

MAAYO WONAA KEEROL
(Le fleuve n'est pas une frontière)

Alassane Diago
France, Sénégal, Allemagne
2022 / 105'

النهر ليس حدودا
الحسن دياكو

ألمانيا، السنغال، فرنسا
2022 / 105'

Quarante protagonistes, témoins 
et victimes, reviennent sur les 
massacres de 1989 survenus de 
part et d’autre du fleuve Sénégal, 
frontière entre la Mauritanie et le 
Sénégal, afin de comprendre ce qui 
s’est réellement passé, et tentent, 
ensemble, de faire un pas vers la 
réconciliation.

وضحيــة شــاهداً  بطــاً،   أربعــون 
يســترجعون نفســه،  الوقــت   فــي 
،1989 ســنة  مذابــح   ويســتذكرون 
نهــر جانبــي  علــى  وقعــت   التــي 
 الســنغال، علــى الحــدود بيــن موريتانيــا
لفهــم محاولــة  فــي   والســنغال، 
بالفعــل، حــدث  مــا   واســتيعاب 
مشــتركة محاولــة  فــي   وأيضــا 
المصالحــة نحــو  خطــوة  للتقــدم 
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تايلانــد، مــن  نائيــة  منطقــة   فــي 
ــة ــاة تايلندي  تبنــي ســوكوان، وهــي فت
ــغ مــن العمــر 8 ســنوات، ــة تبل  عصامي
لجزيــرة نســخة  والديهــا،   بمســاعدة 
مــن اخترعتهــا  كبيــر،  حجــم   ذات 
خيالهــا، علــى  اعتمــادا   الصفــر 
 وأطلقــت عليهــا اســم ســنوويالاند.
 تحــاول الأســرة المتواضعــة، بكثيــر مــن
 الســرية، وعلــى مــر الســنين، اســتكمال
 هــذا المشــروع العمــاق، مــع الحــرص
 علــى حمايــة العالــم الداخلــي المريــح
 للفتــاة اليافعــة ســوكاوان التــي تقترب
شــيئًا فشــيئًا مــن مرحلــة المراهقــة

الرغبــة إنهــا  العديــدة.   وإغراءاتهــا 
 المدفونــة فــي الاســتمرار فــي الإيمــان
الواقــع مقابــل  الطفولــة   بســحر 

البالغيــن لعالــم  للآمــال  المخيــب 

Compétition Internationale

L'ILE DE SUKWAN
Jonathan Tremblay, Perihan 
Incegoz
Canada
2022 / 90'

جزيرة سوكاوان
بيريهان إينسيكوز وجوناثان تريمبلي

كندا
2022 / 90'

Dans un coin reculé de la Thaïlande, 
Sukawan, une jeune thaïe 
autodidacte de 8 ans, construit 
avec l’aide de ses parents une 
version grandeur nature d’une île 
imaginaire qu’elle a inventée de 
toutes pièces : Snowyaland. Dans 
le secret le plus absolu, la modeste 
famille tentera au fil des années 
de mener à terme cette entreprise 
titanesque tout en préservant le 
monde intérieur luxuriant de la 
jeune Sukawan qui, peu à peu, 
devient une adolescente.
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قريــة فــي  الابتدائيــة  المدرســة   فــي 
الكاميــرون(، شــمال  )أقصــى   كولوفاتــا 
علــى الأطفــال  مــن  مجموعــة   تتوافــد 
 فصــل دراســي يخيــم عليــه شــبح جماعــة
 بوكــو حــرام. الفيلــم الوثائقــي يحكــي عــن
 فرصــة ثانيــة، فــي منطقــة نــزاع، وذلــك
لــم الذيــن  الأطفــال  نظــر  وجهــة   مــن 

العيــش عــن  يتوقفــوا 

Compétition Internationale

LE SPECTRE DE BOKO HARAM
Cyrielle Raingou
Cameroun, France
2023 / 75'

شبح بوكو حرام
سيرييل راينكو

الكاميرون، فرنسا
2023 / 75'

A l’école primaire de Kolofata 
(Extrême-nord du Cameroun), un 
groupe d’enfants fréquente une 
classe sur laquelle plane l’ombre 
de Boko Haram. Un film sur une 
seconde chance, dans une zone 
de conflit, avec le point de vue des 
enfants qui n'ont jamais cessé de 
vivre.
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Compétition Internationale

PERHAPS WHAT FEAR DOES 
NOT EXIST
Corine Shawi
Liban
2022 / 72'

وَلعلَّ ما أخشاهُ ليسَ بكائنٍ
كورين شاوي

لبنان
2022 / 72'

Lorsque son père devient 
subitement paralysé, la cinéaste 
passe quatre ans entre les hôpitaux, 
réfugiée derrière sa caméra pour 
s'éloigner du drame familial. 
Centres de rééducation, cimetières, 
ébats amoureux, expériences de 
réalité virtuelle, prières ferventes et 
notes vocales forgent l'expérience 
d'une cinéaste qui tente de réparer 
l'impossible : trouver l'absolution 
pour une famille brisée, en faisant 
remarcher son père.

 عندمــا يصــاب والدهــا بالشــلل فجــأة،
 تقضــي المخرجــة أربــع ســنوات كاملــة
وراء متواريــة  المستشــفيات،   بيــن 
ــافة ــذ مس ــة لأخ ــي محاول ــرا ف  الكامي
 مــن هــذه الدرامــا العائليــة. خــال هــذه
 المــدة تشــحذ مراكــز إعــادة التأهيــل،
 المقابــر، ممارســة الحب، تجــارب الواقع
الحماســية الصلــوات   الافتراضــي، 
 والنوتــات الصوتيــة، تجربــة المخرجــة
المســتحيل: إصــاح  تحــاول   التــي 
إيجــاد حــل لعائلــة منكســرة، مــن خلال

إعادة والدها إلى وضعه الطبيعي
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Compétition Internationale

UNE JEUNESSE ITALIENNE
Mathieu Volpe 
Italie, Belgique, France
2022 / 82'

فترة شباب إيطالية
ماثيو فولبي

إيطاليا، بلجيكا، فرنسا
2022 / 82'

A l'aube de ses 25 ans, Sokuro, 
fils d'immigrés burkinabé vivant 
en Italie, perpétue les traditions 
familiales en épousant Nassira, 
une jeune fille de son village natal. 
Pour lui, ce mariage est la première 
étape vers un retour futur et 
définitif au Burkina Faso, mais pour 
sa nouvelle épouse, le mariage est 
une porte d'entrée vers l'El Dorado 
européen. 

الخامــس ميــاده  عيــد  فجــر   فــي 
 والعشــرين، يحــرص ســوكورو، وهو ابن
 مُهَاجِرَيــن يَنحــدرَان مــن بوركينــا فاســو
 ويعيشــان فــي إيطاليــا، علــى الحفــاظ
خــال مــن  العائليــة  التقاليــد   علــى 
ــرة ــابة الصغي ــرة، الش ــن نصي ــزواج م  ال
 المنحــدرة مــن قريتــه الأصليــة. هــذا
الخطــوة هــو  لــه،  بالنســبة   الــزواج 
مســتقبلية عــودة  نحــو   الأولــى 
 ونهائيــة إلــى بوركينــا فاســو، فيمــا
الجديــدة لزوجتــه  بالنســبة  يشــكل 

البوابة إلى الإلدورادو الأوروبي 



AURORA’S SUNRISE
Inna Sahakyan
Arménie, Allemagne, Lituanie
2022 / 97'
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شروق أورورا
إينا ساهاكيان

أرمينيا، ألمانيا، ليتوانيا
2022 / 97'

 فــي أعقــاب الحــرب العالميــة الأولــى،
مــن مارديكانيــان  أورورا   ســتنجو 
التــي للأرمــن  الجماعيــة   الإبــادة 
العثمانيــة. الإمبراطوريــة   نفذتهــا 
ــات المتحــدة، حيــث  هربــت إلــى الولاي
بــارزة شــخصية  هوليــوود   جعلتهــا 
العدالــة. أجــل  مــن  الكفــاح   فــي 
بيــن الوثائقــي  الشــريط   يمــزج هــذا 
ليــروي الأرشــيف  وصــور   التحريــك 
ــر ــخ المعاص ــن التاري ــاوية م ــة مأس قص

Au lendemain de la Première Guerre 
mondiale, Aurora Mardiganian 
survit au génocide arménien mené 
par l'Empire ottoman. Elle s'enfuit 
aux Etats-Unis, où Hollywood 
fait d'elle une figure de proue du 
combat pour la justice. Le film mêle 
animation et images d'archives 
pour raconter une histoire tragique 
de l'histoire contemporaine.
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Courts-métrages africains

CHAKCHOUKA / Trafic
Iheb Abidi
Tunisie
2022 / 11'

شكشوكة / ترافيك
إيهاب عبيدي

تونس
2022 / 11'

"Un jeune réalisateur décide 
de descendre dans la rue et de 
demander aux gens quelle film ils 
feraient s'ils étaient réalisateurs.
Suivant les idées de chacun, Iheb 
décide de faire un film et de le 
montrer à ces mêmes personnes 
qu'il a interviewées pour avoir leur 
avis.
Il se retrouve seul dans une salle de 
cinéma vide devant un écran blanc."
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 يقــرر مخــرج شــاب النــزول إلــى الشــوارع
الــذي الفيلــم  عــن  النــاس   ويســأل 
ــوا مخرجيــن. ــو كان ــوا ســينتجونه ل  كان
ســألهم مــن  كل  أفــكار  باتبــاع 

فيلمًــا يصنــع  أن  إيهــاب   ســيقرر 
 ويعرضــه علــى نفــس الأشــخاص الذيــن

مقابــات معهــم  أجــرى 
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Courts-métrages africains

PETIT TAXI
Samy Sidali
Maroc, France
2022 / 27'

طاكسي صغير
سامي سيدالي
المغرب، فرنسا

2022 / 27'

Oussama enchaîne les courses au 
gré des clients qui montent dans 
son taxi casablancais. Il devient 
guide et entremetteur avec ces 
âmes, le temps d'un court trajet 
partagé dans l'intimité d'un 
habitacle de voiture.

 تتوالــى سلســلة رحــات التوصيــل التي
 يقــوم بهــا أســامة لفائدة الزبنــاء الذين
 يســتقلون الطاكســي الــذي يقــوده
 فــي مدينــة الــدار البيضــاء. فــي كل
 رحلــة وتوصيلــة يصبــح مرشــدًا وســيطًا
 مــع هــذه النفــوس التــي تقتســم معه
ــدة ــال الم ــو خ ــيارة، ول ــورة الس  مقص
ــة ــتغرقها كل رحل ــي تس ــرة الت القصي
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Courts-métrages africains

RAI RAYI
Walid Cheikh
Algérie, France
2022 / 26'

الرَّاي رَايي
وليد الشيخ

الجزائر، فرنسا
2022 / 26'

L’amitié, la créativité, l’authenticité 
et la liberté de pensée et 
d’expression : comment ces 
valeurs peuvent être des sources 
d’inspiration et de force dans nos 
vies.

وحريــة الأصالــة  الإبــداع،   الصداقــة، 
يمكــن كيــف  والتعبيــر:   الفكــر 
مصــادر القيــم  هــذه  تكــون   أن 
حياتنــا فــي  والقــوة  للإلهــام 
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Courts-métrages africains

XAAR YÀLLA / Waiting for God
Mamadou Khouma Gueye
Sénégal
2022 / 25'

كزارا ياالله / في انتظار الله
ليونيل دوييكَبي

السنغال
2022 / 25'

Elle avance vers nous.
Elle avance contre nous.
Elle avance avec nous...
Elle me chasse.
Je ne peux plus avancer avec elle.
Je ne verrai plus son bel horizon.
Je ne veux pas manquer son air 
frais du matin.
Elle m’a tout donné.
Elle c’est la mer. Elle avance sur 
la ville de Saint- Louis, la "Venise 
du sud", dont certains quartiers, 
Guet Ndar et Ndar Toute, enclavés 
entre la mer et le fleuve, risquent 
de disparaître, tout comme Ndoud 
Baba Diéye, une île des alentours... 

يتقدم نحونا
يتقدم ضدنا
يتقدم معنا

يطاردني
ــد ــه بع ــا مع ــي قدمً ــي المض  لا يمكنن

الآن
لن أرى أفقه الجميل بعد الآن

المنعــش هــواءه  أفتقــد  أن  أريــد   لا 
حــا صبا

أعطاني كل شي
ــة ــو مدين ــدم نح ــذي يتق ــر ال ــه البح  إن
 ســانت لويس، "فينيســيا الجنــوب"، في
ــدار ــدار ون ــل كيــت ن ــاء مث  بعــض الأحي
 تــوت، المحاصــرة بيــن البحــر والنهــر،
 والمعرضــة لخطــر الــزوال، مثــل جزيــرة

ــة ــه" القريب ــا ديي ــدود باب "ن



Panorama

ISHQ
Hicham Elladdaqi
Maroc
2022 / 76'

2022 / 76'

عشق
هشام اللاذقي

المغرب

ISHQ signifie passion en langue 
arabe et en indien. 
Le film raconte les battements de 
cœurs de quelques passionnés 
du cinéma indien à Marrakech et 
comment cette passion a influencé 
leur manière de voir le monde.

 الْعِشْــقُ فــي معجــم اللغــة العربيــة
والإعجــاب الْحُــبِّ  فَــرْطُ   يعنــى 
لــه حــدود  لا  الــذي  .العفيــف 
ــة ــروي هــذا الشــريط الوثائقــي حكاي  ي
 عشــاق الســينما الهنديــة فــي مدينــة
أثــر هــذا  مراكــش المغربيــة، وكيــف 
الشــغف علــى طريقــة رؤيتهــم للعالــم
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 يحــاول المخــرج، مــن وجهــة نظــره الخاصة،
بأكثــر المغربيــة  الأكل  عــادات   تحليــل 
الطــرق العقلانيــة والمعقولــة الممكنــة

Panorama

DEGHMIRA MON AMOUR
Mohamed Akram Nemmassi
Maroc
2022 / 52’

Selon son propre point de vue, le 
réalisateur tente d’analyser les 
habitudes alimentaires marocaines 
de la manière la plus raisonnable 
possible...

الدغميرة مُونَامُور
محمد أكرم النماسي

المغرب
2022 / 52'
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Panorama

I AM A BASTARD 
Ahmet Polat
Pays-Bas
2022 / 55'

أنا لقيط
أحمد بولات

هولندا
2022 / 55'

L'auteur et comédien Rashif El 
Kaoui est l'enfant d'une mère 
flamande et d'un père marocain 
alcoolique qui n'était pas là pour 
l'élever. Aujourd'hui,  Rashif se 
rend au Maroc pour rechercher 
ses racines. Il a peur de ce qu'il va 
découvrir - sur son père, sa famille 
et sur lui-même.

الــكاوي رشــيف  والممثــل   المؤلــف 
وأب فلمنكيــة  أم  مــن  طفــل   هــو 
الكحــول، علــى  مدمنــا  كان   مغربــي 
 ولــم يكــن يومــا حاضــرا للمســاهمة
يســافر اليــوم،  ابنــه.  تربيــة   فــي 
عــن للبحــث  المغــرب  إلــى   رشــيف 
ــفه ــا سيكتش ــف مم ــه خائ ــذوره. إن  ج
نفســه وعــن  وعائلتــه  والــده  عــن 
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 منــذ النســخة الأولــى لبرنامــج العــروض المتنقلــة "طريــق الســينما"، والتــي
 انطلقــت ســنة 2008، قــام فريــق المهرجــان الدولــي للشــريط الوثائقــي بأكاديــر،
 بالتجــول فــي مختلــف أحيــاء مدينــة أكاديــر ومناطــق جهــة سوس-ماســة،
ــم ــق و"خــارج القاعــات"، يت  ليقــدم أشــرطة وأفلامــا متنوعــة فــي الهــواء الطل
الثقافيــة(، مقــرات المراكــز  الشــباب،  العموميــة )دور  الأماكــن   عرضهــا فــي 

الجمعيــات، المــدارس، دار الطالــب والطالبــة، إلــخ
 هــذا البرنامــج الــذي تــم إعــداده بالتشــاور مــع النســيج الثقافــي والجمعــوي
 المحلــي، يتكــون مــن أشــرطة وأفــام مختــارة مــن الأقســام المختلفــة للبرمجــة
 الرســمية للمهرجــان، مــع التركيــز علــى الأشــرطة المغربيــة والإفريقيــة والعربيــة

ــة والأمازيغي

Depuis sa première édition en 2008, le FIDADOC irrigue l’ensemble 
des quartiers d’Agadir et du territoire de la région Souss-Massa 
à travers un programme de projections ambulantes en plein air 
et « hors salles » organisées dans des espaces publics (maisons 
de quartier, centres culturels), locaux associatifs, établissements 
scolaires, Dar Talib et Taliba.

Elaborée en concertation avec le tissu culturel et associatif local, 
cette programmation est composée de films issus de notre sélection 
officielle, en privilégiant films marocains, africains, en langue arabe 
et amazigh.
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Avec le même esprit de démocratisation 
culturelle, le FIDADOC organise 
depuis sa 1ère édition, des projections 
réservées aux écoliers de la ville 
d’Agadir qui se déroulent dans la salle 
principale du festival et/ou dans des 
établissements scolaires publics.

Le Festival propose également des 
projections au Complexe municipal 
Jamal Addora situé à proximité de 
l’Université Ibn Zohr. Elaborée en 
concertation avec les associations 
d’étudiants, cette programmation est 
constituée de films de notre sélection 
officielle correspondant à leurs 
centres d’intérêt et au contenu de 
leurs formations. 

PROJECTIONS 
SCOLAIRES
ET À L’UNIVERSITÉ
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 العروض الطلابية
وعروض جامعة

ابن زهر

 بنفــس الــروح التــي نتبناهــا والهادفة إلى
المهرجــان ينظــم  الثقافيــة،   دمقرطــة 
بأكاديــر، الوثائقــي  للشــريط   الدولــي 
 نســخته الأولــى مــن العــروض المخصصــة
والتــي أكاديــر،  مدينــة   لطلبة/طالبــات 
تقــام فــي القاعــة الرئيســية للمهرجــان و/
أو فــي المؤسســات التعليميــة العموميــة

تقــام عروضــاً  المهرجــان  يقتــرح   كمــا 
الــدرة" "جمــال  البلــدي  المجمــع   فــي 
ــون ــر. ويتك ــن زه ــة اب ــرب جامع ــع ق  الواق
 هــذا البرنامــج، الــذي تــم وضعــه بالتعــاون
مــن الطلبة/الطالبــات،  جمعيــات   مــع 
 أشــرطة مــن اختيارنــا الرســمي، تتوافــق
ومحتــوى اهتمامهــم  مجــالات   مــع 

تهــم ينا تكو
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 منــذ تأسيســها ســنة 2008، أكــد المهرجــان الدولــي للشــريط الوثائقــي بأكاديــر، دائمًــا، علــى الطابــع
ــة، المنتجــة الفرنســية المغربيــة نزهــة  الاحترافــي للخليــة الوثائقيــة، تماشــيا مــع رغبــة مؤسســتها الراحل

ــا ــي بلادن ــة ف ــينما الوثائقي ــاء الس ــي إحي ــاهمة ف ــل المس ــن أج ــك م ــي، وذل .الإدريس
ــي، ــع الاحتراف ــة والطاب ــطة البيداغوجي ــن الأنش ــة، بي ــة الوثائقي ــي الخلي ــع، ف ــم الجم ــنة 2012، ت ــذ س  ومن

ــر ــي بأكادي ــريط الوثائق ــي للش ــان الدول ــا المهرج ــز بهم ــن يتمي اللذي
 إن الخليــة الوثائقيــة فضــاء للتلاقــي والتبــادلات ونقــل المعــارف، مفتوحــةٌ أمــام صانعــي الأشــرطة
 المبتدئيــن وعشــاق الســينما الوثائقيــة، ممــا يتيــح للجميــع الفرصــة للتلاقــي والاحتــكاك داخــل إطــار مميــز
 بحضــور محترفيــن متمرســين مــن جميــع أنحــاء العالــم، كمــا تتيــح لهــم مســائلة رغبتهــم الحقيقيــة فــي

الإخــراج قبــل المــرور إلــى مرحلــة التنفيــذ

برنامــج لتقديــم التكوينــات والمواكبــة الفنيــة، بهــدف تحديــد وثائقيــات الوثائقيــة أيضــا   إن الخليــة 
ــي ــم ف ــم، ومواكبته ــبكات علاقاته ــة مهــارات المشــاركين وش ــة، وتقوي ــة والإفريقي  المســتقبل المغربي

تطويــر وتحقيــق مشــاريعهم الســينمائية

Depuis sa création en 2008, le FIDADOC a toujours affirmé sa vocation professionnelle, 
conformément au désir de sa fondatrice, la productrice franco-marocaine Nouzha Drissi, 
de contribuer au renouveau du cinéma documentaire dans notre pays.
Depuis 2012, les activités pédagogiques et à vocation professionnelle du FIDADOC sont 
rassemblées au sein d’une Ruche documentaire.
Un espace de rencontres, d’échanges et de transmission des savoirs ouvert aux apprentis 
cinéastes et aux amoureux du cinéma documentaire, offrant à tous l’opportunité, de 
côtoyer dans un cadre privilégié des professionnels chevronnés venus du monde entier, et 
d’interroger leur désir de réaliser avant éventuellement de le concrétiser.

Un programme de formations et d’accompagnement artistique visant à identifier les 
documentaristes marocains et africains de demain, renforcer leurs compétences et leur 
réseau, les accompagner dans le développement et la concrétisation de leurs projets de 
films.

46





Pendant toute la semaine du Festival, la Ruche documentaire offre 
un programme très dense d’activités pédagogiques et à vocation 
professionnelles en faveur d’une soixantaine d’apprentis cinéastes, en 
majorité lauréats et étudiants issus des principales écoles de cinéma et 
formations audiovisuelles marocaines.

Son programme comprend des master-class, des études de cas, des 
conférences et des ateliers pratiques.

Les participants porteurs d’un projet de film documentaire peuvent 
bénéficier d’une première expertise de leur dossier artistique et de 
rencontres de networking.

LA RUCHE DOCUMENTAIRE
PENDANT LE FIDADOC
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ــن ــة م ــا للغاي ــا كثيفً ــة برنامجً ــة الوثائقي ــدم الخلي ــان، تق ــبوع المهرج ــوال أس  ط
 الأنشــطة البيداغوجيــة ذات الطابــع الاحترافــي، لحوالــي ســتين مخرجًــا مبتدئــا،
ــن ــينما والتكوي ــة للس ــدارس المغربي ــرز الم ــن أب ــة م ــون وطلب ــم خريج  معظمه

الســمعي-البصري

 يشــتمل برنامــج الخليــة علــى العديــد مــن الماســتر-كلاس، النــدوات والورشــات
 التطبيقيــة. يمكــن للمشــاركين فــي مشــروع فيلــم وثائقــي الاســتفادة مــن

ــة ــاءات تواصلي ــي ولق ــم الفن ــي لملفه ــم الأول التقيي

ــا ــتفادة أيض ــي الاس ــريط/فيلم وثائق ــروع ش ــن لمش ــاركين الحاملي ــن للمش  يمك
ــة ــة لملفهــم الفنــي ولقــاءات تواصلي ــرة أولي مــن خب

 الخلية الوثائقية خلال المهرجان الدولي للشريط
الوثائقي بأكادير



Chaque année, la résidence d’écriture panafricaine de la Ruche 
documentaire accueille une dizaine d’auteurs issus du Maroc, 
d’Afrique du nord et de l’ouest, et leur diaspora, porteurs d’un projet 
de long-métrage documentaire, sélectionnés à l’issue d’un appel 
à candidature sur notre site internet et en concertation avec des 
opérateurs professionnels du continent avec qui nous entretenons 
des liens privilégiés.

La seconde session de cette résidence se déroule en amont du 
Festival et se conclue par une séance de pitches des projets, 
organisée en ouverture des travaux de la Ruche documentaire 
devant un public composé de ses participants, de professionnels et 
de partenaires dont plusieurs décernent des prix.

LA RÉSIDENCE D’ÉCRITURE PANAFRICAINE
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الخليــة المقامــة ضمــن  للكتابــة،  الإفريقيــة  الإقامــة  ترحــب   فــي كل ســنة، 
 الوثائقيــة، بحوالــي عشــرة مؤلفيــن ينحــدرون مــن المغــرب وشــمال وغــرب
 إفريقيــا، إضافــة المؤلفيــن المنحدريــن مــن هــذه المناطــق لكنهــم يقيمــون في
 المهجــر. ويكونــون حامليــن لمشــاريع أشــرطة وثائقيــة طويــل، يتــم اختيارهــا بعد
 دعــوة لتقديــم الترشــيحات علــى موقعنــا الإلكترونــي، وبالتشــاور مــع المهنييــن

ــا بهــم روابــط مميــزة فــي القــارة الأفريقيــة والمتخصصيــن الذيــن تجمعن

 تنعقــد الحصــة الثانيــة مــن هــذه الإقامــة قبــل المهرجــان وتختتم بجلســة لعرض
 المشــاريع والدفــاع عنهــا، يتــم تنظيمهــا مــع افتتــاح أشــغال الخليــة الوثائقيــة،
 أمــام جمهــور يتألــف مــن المشــاركين والمهنييــن والشــركاء، والعديــد منهــم

يمنحــون جوائــز

الإقامة الإفريقية للكتابية



Créée en août 2007 à l’initiative de Nouzha Drissi, L’Association de Culture et d’Éducation par l’Audiovisuel (ACEA), a pour objet, à l’exclusion de tout 
but lucratif, politique ou religieux, de :
•	 Organiser et gérer toute manifestation, événement et/ou festival culturel, rencontres et spectacles, et plus généralement toutes activités se 

rapportant à l’audiovisuel et à la communication ;
•	 Produire, organiser, encadrer et gérer toute projection publique ;
•	 Concevoir, organiser, encadrer et gérer des cycles de formation, des ateliers à but pédagogique et éducatif, liés notamment à l’écriture de 

l’image et à la sensibilisation à l’image ;
•	 Produire ou coproduire tous films cinématographiques, ainsi que tout document audiovisuel lié à leur promotion, et à la valorisation de l’écriture 

de l’image ;
•	 Organiser des débats publics autour de sujets de société ;
•	 Valoriser le travail d’écriture auprès des professionnels de l’audiovisuel, du grand public et du jeune public.
•	 D’une manière générale, mener toute action et procéder à toute opération de nature à aider directement ou indirectement à la réalisation de 

l’objet de l’association ci-dessus défini.

Depuis 2008, l’ACEA organise le Festival International de film Documentaire d’Agadir ; depuis 2012, la Ruche documentaire du FIDADOC et sa 
Résidence d’écriture panafricaine ; de 2017 à 2022, un Atelier « Produire au sud Agadir » en partenariat avec le Festival des 3 continents ; en 2022,
une session de formation à la coproduction internationale avec EURODOC ; en 2023, un atelier de soutien à la création, "Moroccan Stories", en 
partenariat avec le Scottish Documentary Institute.

Le FIDADOC collabore avec de nombreuses manifestations partenaires nationales et internationales. Il est un des membres fondateurs de Africa 
Real Collective (ARC) qui depuis 2021 rassemble les principaux opérateurs du cinéma documentaire sur le continent africain.

Présidente du festival : Hind Saïh
Délégué général, directeur artistique : Hicham Falah
Coordination locale et production : Toufik Aajmi, Zakaria Zaki, 
Chama Ez-Zahrany, Badrieddine Benkirane
Conception visuelle et stratégie digitale : Othmane Jmad

Bureau des films et invités : Hassania El Raho
La Résidence d'écriture  panafricaine : Claire Dupeux
La Ruche documentaire : Hatim Jarir

L’ORGANISATEUR

L’ÉQUIPE DU FIDADOC 2023
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